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У рабоце разглядаюцца aсaблiвaсцi перакладу iнфaрмaцыi з рускай мовы на беларускую у папулярных на Белaрусi 
браузерах.Вызначаецца, што такое пераклад, спыняецца увага на азначэнн камп’ютарнага перакладу i яго разнавщнасцях.

Сучаснае грамадства немагчыма уявщь без iнфaрмaцыйных тэхнaлогiй i вылiчaльнaй тэхнiкi, якiя 
паспяхова выкарыстоуваюцца ва уах сферах жыцця чалавека i з ’яуляюцца практычным увасабленнем 
iнфaрмaтыкi. Чалавек заусёды жадау спaсцiгaць усё больш новае. Развщцё мовы спрыяла з ’яуленню новых 
слоу i прыход запазычанняу з iншых моу. Наша праца прысвечана разгляду aсaблiвaсцей перакладу з рускай 
мовы на беларускую пры дапамозе штучнага штэлекту.

Спачатку вызначым, што такое пераклад. Пераклад -  дзейнасць па сэнсавай ттэрпрэтацыи тэксту на 
адной мове i па стварэнн новага, эшвалентнага тэксту на шшай мове. Няледзячы на тое, што чалавечае 
разуменне пра юнаванне шшых моу мела месца i да з ’яулення пiсьмa, перакладчыцкая дзейнасць распачалася 
пасля развщця л^аратуры. Прaaнaлiзaвaушы сучасныя лiнгвiстычныя крынiцы, вызначым асноуныя 
разнавщнасц перакладу. Да iх адносяцца:

-  рэфератыуны пераклад, якi з ’яуляецца вщам скарочанага пiсьмовaгa перакладу. Па аб’ёму шфармацым 
ён большы за анатацыйны пераклад i, безумоуна, меншы за поуны пiсьмовы пераклад;

-  л^аратурны пераклад -  гэта найбольш распаусюджаны вiд поунага пiсьмовaгa перакладу;
-  анатацыйны пераклад -  вщ скарочанага шсьмовага перакладу;
-  поуны пюьмовы пераклад -  перадача тэксту без скарачэнняу з адной мовы на другую;
-  тэхшчны пераклад -  вщ перакладу, звязаны з перадачай навуковай ц  тэхнiчнaй шфармацыи з адной 

мовы на другую;
-  машынны пераклад -  працэс перакладу тэкстау з адной натуральнай мовы на шшую пры дапамозе 

спецыяльнай камп’ютарнай праграмы;
-  мастацк пераклад -  адзш з вщау лiтaрaтурнaгa (адэкватнага) перакладу, я к  прадугледжвае 

аднауленне мастацкага тэксту адной мовы сродкaмi iншaй;
-  л^аральны пераклад -  гэта поуны i даслоуны пiсьмовы пераклад тэксту [1].
Спыымася на aсaблiвaсцях машыннага, цi камп’ютарнага, перакладу. Камп’ютарны пераклад -  гэта 

выкарыстанне камп’ютарных праграм для аутаматычнага перакладу тэкстау з адной мовы на шшую. Па вщах 
ён падзяляецца на статыстычны машынны пераклад, машынны пераклад на аснове правтау, пбрыдны 
машынны пераклад i нейронны машынны пераклад. Машынны пераклад на аснове правтау з ’яуляецца 
прабацькам сучаснага машыннага перакладу. У дадзеным выпадку кантэнт перакладаецца на аснове 
граматычных правт. Статыстычны машынны пераклад працуе шляхам пабудовы статыстычнай мaдэлi 
узаемасувязей пaмiж тэкстaвымi словам^ вырaзaмi i скaзaмi. Гiбрыдны машынны пераклад уяуляе сабой 
сумесь машыннага перакладу на аснове правт i статычнага машыннага перакладу. Ён выкарыстоувае памяць 
перакладау, што робiць яго значна больш эфектыуным з пункту гледжання якасць Нейронны машынны 
пераклад выкарыстоувае штучны iнтэлект. Ён iмкнеццa iмiтaвaць нейронныя сеткi у чалавечым мозге [2].

Машынны пераклад выкарыстоуваецца у розных сферах чалавечай дзейнасць Камп’ютарны пераклад з 
рускай мовы на беларускую i наадварот найперш запатрабаваны у Рэспублiцы Беларусь у сютэме aдукaцыi i 
у сферы навук. Так, ва усiх ВНУ нашай крашы выкладаецца дысцыплiнa «Беларуская мова (прафесшная 
лексiкa)», у межах якой прадугледжваецца пераклад тэкстау па сецыяльнас^ з рускай мовы на беларускую i 
наадварот. Сапрауды, машынныя перaклaдчыкi спрашчаюць пошук слоу у папяровых слоунiкaх i значна 
эканомяць час студэнта на пераклад незнаёмага слова з рускай мовы на беларускую [3, с. 240]. Разам з тым, 
злоужываць мaшыннымi перaклaдчыкaмi даследчык не рэкамендуюць, пакольк машына недакладна 
перакладае шматзначныя словы у aдпaведнaсцi з кантэкстам, а таксама дапускае мноства граматычных 
памылак, напрыклад, у перакладзе дзеепрыметшкау. Таму чалавек павшен правяраць машынны пераклад i 
выпрауляць пaмылкi камп’ютара.

У артыкуле “Навучанне перакладу тэкстау навуковага стылю” прапануецца парадак рэдагавання 
беларускага варыянту тэксту, перакладзенага з рускай мовы на беларускую пры дапамозе камп’ютарнай 
праграмы:

1. Праверце тэкст на наяунасць слоу, якя  увогуле не былi перакладзены i захоуваюць рускую грaфiку. 
Часцей за усё не перакладаюцца складаныя словы, вузкаспецыяльныя тэрмiны. Звярнiце увагу на уласныя 
назоунш: яны часта не перакладаюцца ^  трaнслiтaруюццa або перакладаюцца няправтьна. Знaйдзiце 
навуковыя тэрмiны i праверце iх нарматыуны прaвaпiс.

2. Удакладнще i выпрауце, кaлi патрэбна, пераклад aбрэвiятур у выпадку iх несупадзення у беларускай 
i рускай мовах, напрыклад, рус. П О  (п р о г р а м м н о е  о б е с п е ч е н и е )  -  бел. П З  (п р а г р а м н а е  з а б е с п я ч э н н е ).
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3. Знайдзще мнагазначныя словы i устойлiвыя выразы, праверце прaвiльнaсць iх перакладу у 
aдпaведнaсцi з кантэкстам.

4. Вызначце прaвiльнaсць перакладу нaзоунiкaу у адпаведнасц з iх родам i лiкaм у беларускай мове, 
выпрауце пaмылкi ва ужывaннi склонавых канчаткау нaзоунiкaу.

5. Праверце, як перакладзены дзеепрыметнiкi. Знaйдзiце неужывальныя iх формы, замянще на 
нарматыуныя для беларускай мовы варыянты.

6. Выпрауце марфалапчныя пaмылкi у канчатках прыметнiкaу (займеншкау) i дзеясловау у выпадку 
несупадзення формау роду або лiку назоушкау у беларускай i рускай мовах.

7. Звярнще увагу на магчымыя пaмылкi пры утварэнш i ужыванш форм ступеней параунання прыметнiкaу 
i прыслоуяу.

8. Выпрауце пaмылкi у кiрaвaннi i дaпaсaвaннi, у каардынацыи дзейнiкa i выкaзнiкa [4, с. 41].
Зараз спышмся на паняцц браузера. Г эта камп’ютарная праграма-аглядальшк, якая дазваляе карыстачу 

здзяйсняць розныя дзеянн у iнтэрнэце. У прыватнасцк ажыццяуляць запыты па неабходнай шфармацыи i 
праглядаць сайты [5].

На Беларуа папулярнасцю валодаюць наступныя браузеры:
-  Google Chrome (№1) - 59,37%;
-  Яндэкс Браузер - 12,46%;
-  Safari - 8,89%;
-  Opera - 6,82% i шш. [6].

Звернем увагу, што Google Chrome вядомы сваёй хуткасцю i прастатой у выкарыстанш, Яндекс-браузер 
мае шмат наладжванняу, a Opera аформлена зручна для карыстальшкау.

У штэрнэт-браузерах юнуе шмат перакладчыкау. Гэта т а ш  перaклaдчыкi, як Translate.ru (PROMT), 
Google-перакладчык, Яндэкс-перакладчык, Мультытран Reverso, Microsoft Translator, SYSTRANet, 
FreeTranslation. Аднак самыЯ пaпулярнымi на Белaрусi на дадзены момант з ’яуляюцца Google-перакладчык i 
Яндэкс-перакладчык. Параунаем iх працу.

Рaзгледзiм наступную таблщу:

Прыкмета для 
параунання Google-перакладчык Яндэкс-перакладчык

Якасць перакладу
Высокая якасць перакладу, але 
ён часта лiчыццa больш 
дакладным i надзейным.

Высокая якасць перакладу.

Хуткасць працы Працуе хутка. Працуе хутка.

Даступнасць i
зручнасць
выкарыстання

Даступны у выглядзе вэб-сайтау 
i мaбiльных дадаткау.

Даступны у выглядзе вэб-сайтау i 
мабтьных дадаткау, можа быць 
выкарыстаны без доступу у штэрнэт, 
aднaк можа быць больш зручным для 
рускамоуных кaрыстaльнiкaу.

Магчымасць карэкцыи 
машынных памылак 
чалавекам

Абодва перакладчык дазваляюць кaрыстaльнiкaм уносiць карэктывы у 
пераклады i прапануюць магчымасць рэдагавання перакладу.

Ажыццявiм у вышэйназваных прадуктах пераклад з рускай мовы на беларускую наступнага сказа: 
Р а з в и т и е  к о м п ь ю т е р н ы х  т е х н о л о г и й  р а с ш и р и л о  в о з м о ж н о с т и  д л я  д и с к у с с и й  в н у т р и  э т и х  с о о б щ е с т в , 
д о п о л н и в  п р а к т и к у  р е г у л я р н о  п р о в о д и м ы х  к о н ф е р е н ц и й  н о в ы м и  в о з м о ж н о с т я м и .

BbrniKi перакладу змешачаны на малюнку 1:
=  Google Переводчик ®  i

?А Текст В  Изображения £  Документы 9) Сайты

русский (определен автоматически v

Развитие компьютерных 

технологий расширило 

возможности для дискуссий 

внутри этих сообществ, дополнив 

практику регулярно проводимых 

конференций новыми 

возможностями.

Razvrtrye komp’yutanykh 
tekhnologiy tasshn to vozmcztinosn dya 
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EUK

белорусский русский английски

Развщцё кампютэрных 

тэхналопй пашырыла 

магчымаоу для дьюкусш унутры 

гэтых супольнасцяу, дапоужушы 

практыку рэгулярна праводзяцца 

канферэнцый новым! 

магчымасцямг

Razvtcio karrpfutemych ledmaiohi) paiyryta 
mahcymasci dlia dyskusij urutry hetych 
supolnasciau dapoiniuSy praktyku rehukama 
Еще
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М алюнак 1 -  1люстрацыя перакладу у Яндэкс i Гугл-перакладчы ках

=  Яндекс Переводчик

Развитие компьютерных технологий расширило возможности для 
дискуссий внутри этих сообществ, дополнив практику регулярно 
проводимых конференций новыми возможностями.

4) \ (Э

Развщцё камп'ютарных тэхналопй пашырыла магчымасц1 для дыскуай 0
унутры гэтых супольнасцяу. дапоунушы практыку рэгулярна 
правадамых канферэнцый новьм магчымасцям1
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Як бачна на малюнках, сказы перакледзены па-рознаму. Яндэкс пераклау сказ з больш высокай 
дакладнасцю. Напрыклад, правтьна нашсана слова к а м п ’ю т а р н ы  (у Гугл падаецца варынт к а м п ’ю т э р н ы ).  
Аднак н  Гугл, нi Яндэкс не аж ы ццяв^ прaвiльны пераклад рускага дзеепрыметнiкa п р о в о д и м ы х . Гэта 
дзеепрыметшк цяперашняга часу, што не ужываецца у беларускай мове. У абодвух варыянтах пераклад 
некарэктны, што патрабуе ад чалавека уручную прaвiць машшыны варынт.

На наш погляд, самы прыдатны на дадзены момант з папулярнейшых на Беларуа 
перакладчыкау -  гэта Яндэкс. Ён мае найвышэйшую якасць перакладу з рускай мовы на беларускую, пакольк 
выкарыстоувае самыя сучасныя тэхналоги, што дазваляе яму пaдтрымлiвaць дакладнасць. Яндэкс- 
перакладчык таксама прапануе шырок спектр моу для перакладу i мае зручны i просты у выкарыстанн 
iнтэрфейс [7].

Роля перакладчыка у кaрэкцiроУцы машыннага перакладу залежыць ад мэты, задач i якaсцi перакладу. 
Увогуле, чалавек павшен выпрауляць памылк машыны, паляпшаць стыль, логiку i яснасць тэксту, а таксама 
выконваць нормы i прaвiлы мовы перакладу. У залежнасц ад тыпу i характару тэксту перакладчык можа 
выкарыстоуваць розныя падыходы да кaрэкцiроукi машыннага перакладу. Напрыклад, для тэхшчных, 
навуковых ц  юрыдычных тэкстау, дзе важны дакладнасць i адназначнасць, чалавек можа падрыхтаваць 
зыходны тэкст тaкiм чынам, каб машмальна аблегчыць наступны машынны пераклад. Для гэтага перакладчык 
можа стандартаваць i спрашчаць моуныя канструкцып, пазбягаць складаных i шматзначных слоу, 
выкарыстоуваць тэрмшы i aзнaчэннi, якя  добра перакладаюцца машынай. У рэдкх выпадках, кaлi якасць 
перакладу не важная, а важная тольк хуткасць i аб’ём, перакладчык можа не карэктаваць машынны пераклад 
увогуле. Гэта можа быць актуальна для некаторых катэгорый дакументау, напрыклад, для унутранага 
выкарыстання, для азнаямлення або aнaлiзу вялiкiх мaсiвaу даных [8].

Такм чынам, камп'ютарны пераклад з рускай мовы на беларускую можа быць карысным для хуткага 
атрымання агульнай д а  тэксту, але для дакладнага i якаснага перакладу неабходны удзел чалавека для 
кaрэкцыi машынных памылак. Згодна з сабранай нaмi статыстыкай, Яндэкс-перакладчык паказау лепшыя 
вынiкi пры перакладзе канкрэтных сказау i у цэлым аказауся адным з лепшых машынных перакладчыкау на 
беларускую мову. Аднак важна адзначыць, што без умяшання чалавека дакладны пераклад усё роуна не 
гарантаваны. У цэлым, машынны пераклад з ’яуляецца важным шструментам для забеспячэння камушкацыи 
пaмiж людзьмк якiя размауляюць на розных мовах, але ён не можа замянщь прафесшнага перакладчыка, якi 
можа улiчыць кантэкст i нюансы мовы.
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